
Budapest, September 6-án. 349. szám. VII. évfolyam. 1874. 

ORSSZEM JANKÓ 
Néhány typus a „convent generál"-!.!. 

E z a Mudrony. 
Nem a nemzetgazda, 
hanem a nemzetiségi 
garázda. Valóságos 
gőzmudrony, karja 
gőzkasza, melylyel 
minden magyar kis 
bekakokat és nagy be-
kakokat egyformán 
szeretné lekaszáltok. 
Szava olyan mint a 
r e m o r k é r ; maga is 
az, már hogy „uszály­
hordozó" ; emelgeti 

a Hurbán tógájának a szélit, ugy, hogy mindjárt ki ­
látszik alóla azon lóláb, mely a históriai szűrkéről 
származott rá. Szavajárása : ,.magyar nem ember, töl­
tött káposzta nem étel ! " őr jöngésében van Methodus, 
mint Sekspircsek mondja „Hamlecz" nevü darabjában. 
Azt állítja, szereti a magyart — ha b o r ; de azért meg 
is enné. Végül kijelenti, j o b b lenni elsőnek Tótország­
ban, mint utolsónak Magyarhonban. 

E z meg a Gfeduly. 
Lutheránus Gön-
döcs. Erős karja az 
egyháznak ő is. De 
nem oda üt vele, 
ahova néz. A bal­
szemével a jobbot 
biztat ja , a jobbik 
szemével a balt biz-
gatja. Lelkének tükre 
a szeme. Neki van 
a conventusban a leg­

díszesebb parókiája. Előadása kellemes, modora suavis. 
J ó hazafi. A honszerelem benne van. Ha nincs benne, 
hát fölötte van. Ha nincs fölötte, akkor alatta van. 

Alatta, mélyen alatta van pedig Hurbán. De ha 
ugy fordul a tót glóbus, mint ahogy Hurbán akarja, 
föléje kerül. 1849-ben ő volt a legocsmányabb szó­
játék, amiről azonban nem tehet. Német szó járása : 
T ó t und T e j f e l ! Diák szójárása: post tót discrimina 
rerum ! Franczia szójárása: J e veux bien que f ő t e s 
toi, qe j e m'y met te ! T ó t szavajárása : Veszszen el a 
magyar 1 Magyarul nem tud. „Jleb btcf) íen t) e b e í 
m a b a r f f t ) , a b t c b b o t m s o e b e í 0 b u c i j á t 
ü a § u r e c miíi b r a t j a , necb, üa§ í) r 0 tti m a b a r f 19 
bije, üi c § t g á r t j a ab brebu „ U r a í " <§ treíej caftn 
f u c e t e t ! " 

Fordításban : Amit látsz, v e d d e l a m a g y a r ­
t ó l , B é c s c s e l v e d d e l a d u k á t n y i j á t , v a s 
legyen a barátja, amig csak h á r o m m a g y a r lesz, 
c z i g á n y t u r a l j o n , inert a tótra nem érdemes, 
a dicsősége s z ú e t t e ! ( P r a v d a ! ) 

A szó szakad belőle mint a hegyi patak. Nem 
öntöz, hanem ront. Péter d'Amienecz, Kapisztran Jano 
lakik benne — de nem jól . Félti fajtáját mint a saját 
lábaszárát. A reverendája alatt egy üngre van vet­
kezve. Magyarország szertehúlt cserepeit szeretné egy 
nagy Szlaviává összedrótozni, beléje fojtván Árpád 
vérét. 

J ó t á l l m a j d é r e t t e . 

N e m foly ki b e l ő l e ! 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban Budapest , bá lvány utcza 9-ik sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre á frt. — Negyedévre 2 f r . 
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Német naptárt is fog szerkeszteni, melyből mind 
kitörli a „sonntágot" . Hisz úgyis német betűvel élnek. 
A „muszkát" sáskává növel i , hogy egye meg a 
magyart. 

Tumás Daxner. Nem bír­
tam jól eltalálni, messze űlt 
nagyon. Nekem ugy tetszett, 
mintha egészen szent Pettcr-
burkban lett volna. T ó t Mile­
tics. A drótosok dalnoka, 
köszönhetik e szép dalt : 

Neki 

R a j n e p i n t é hű 

F ó n e flű ! 

Kedve ncz nótá ja : 

H e j szegin t ó t légin 

M i n g y i k m a g y a r zaba lnyi . 

Illustris S í e b e r é n y i . Egy­
szer azt álmodá, ő lesz a 
lutheránus pápa. Már ácsol­
ták is neki a szent széket. 
De egy másik Székács kirúgta 
alóla. Aztán meg bele is ütött 
a pátens. Azóta csöndes buj-
togatásban tölti napjait. Kár 
hogy Székács megint alája 
tolta a sedest. Magyar nevét 
szivéből utálja. Mi is. 

E z t a tatárba ojtott fekete 
urat meg „népnek" hozták el, 
aki „zug" meg „szlávát ! " kiált. 
Mért nem inkább valami csepű 
hajú martyrt ? Ott bámult az 
istenadta a háttérben s mindig 
Pulszkynak meg Szontághnak 
vivátozott. Végre bordába bökte 
egy trencsényi prókátor s azt 

monda n e k i : „nye krics 1" E r r e elült a jámbor lélek. 

E z itt a KalchbremifT.. A Goldschimmel 
Áronnak azért tetszett legjobban Meyerbeer „Huge­
nották" czimü operája^ mert abban a keresztyének 
ütik egymást agyon s a zsidó csinál hozzá muzsikát. 
A derék Kalchbrenner is édes nyugalommal nézi a 
magyar-tót háborút, mialatt német öntudata boldogan 
száll alá azon virágok kelyhébe, melyeket oly jelesen 
irt meg. De azért, bár ismeri a konkolyt, de el 

Egyébkint, amig 

nem veti — hanem megtartja 
jobb időkre. 

Egyébkint könnyű volt az 
egereknek henczegni — nem 
volt ott a főkandur, Z s e d é-
n y i, kinek marka nem csak 
bő, ha arról van szó, pro 
testans ügyet segélyezni, hanem 
jókora karmakkal is dicsekedik, 
melyekkel végig szokott simít-
gatni egy-egy pánszláv agitótá-
gast álló izgatótot s megbillo-
gozni ennek arczát — ha nincs 
is neki. 

A zatyafiak azonban egy ki­
csit megrökönyödtek, mikor 
észre vették, hogy van még ma­
gyar magyar. 

i l y e n 

prot. lelkészeink vannak, 
akikből csak ugy harsog 
ki a magyarság, nem kell 
félteni a hazát attól, hogy 
akár Mudrony, akár D a x ­
ner megegye Csak ébren 
kell lenni s mihelyt közel 
túrja az orrát, rá kell ütni. 

A tótot megtartjuk régi 
j ó atyafinak — a pan-
szlávnak kutykuruty ! 

L u t h e r Marczi . 

A g r i c u l t u r á l i s h i b á j a a m a g y a r n a k az. ho j y csak 
is a cséplés a l a t t s z o k o t t r e m é n y s é g b e n l e n n i . 

A k i , t e r m é k e n y í t é s v é g e t t , p o s v á n y t sz ikkasz t , az nem 
t ö r ő d i k a szárazon m a r a d t b é k á k k a l . 

Az e m b e r a végre , h o g y csak n é h á n y évet is él jen — 
n e m m ű k ö d ö t t közre s e m m i t s e m ; a n n á l n a g y o b b i m p e r t i n e n c z i a 
tó'le az t k í v á n n i , hogy ö r ö k é le tű legyen . 

K i d e r ü l t , hogy az eredet i f r i g y - s z e k r é n y nem volt m á s , 
m i n t G o l i á t h zsebében t a l á l t b u r n ó t s z e l e n c z e . 

A z t is m o n d j á k , hogy az egyház azért is e l lenzi a pol ­
g á r i h á z a s s á g o t , m e r t n e m a k a r j a , h o g y a hívek vele egyenlő 
j o g o k a t é lvezhessenek. 

O t t , hol a conservat iv elem al ig va lamire való. a l i b e r á l i s 
e lem rendesen — s e m m i r e való . 

A csecsemő, a g y e r m e k , az ifjú, a férfi az öreg és az agg 
könnyűi a n a l v s á l t a t v á n , egyforma v i z - t a r t a l m a t m u t a t n a k . 
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( S P O R T . ) kezdi ezt á bőlönyi fárrkást con grazia simogatni (4) 
aztán lássán kibúvik á buffalo czimerrének két 
ágá közül és — fölemelve á Lefaucheut — abfáhr-
rol, (5) inig á szegény bolond buffalo, mint autö-

( K e l e t i n d i a i s t a f é t á n é r k e z e t t . ) 

— Gr. Andrása if Manó urnáit, Budapesten. — 

Buffalone, ápr i l i s 1 . 
Dear Mannerl, 

Má nágyszerrü vádászkálándjá volt ce cher 
Tstvrtnszkynek. Egyik legszebb lápját képezi vá-
dászkálándárriumunknák. 

Miután Lulumére két kölyök tigrrist hódított el 
áz anyjuk mellől (áki előtte váló náp á mágá em 
berrségéből döglött meg), hogy háza küldje vasme­
gyei várrábá, melynek ezentúl — tekintettel e kis 
vád czvillingekrre — Ikerrvárr lesz á neve (Lekvár 
rákát márr nem épit, mióta lecsúszott á Sylviáfár-
ról) — mondom tehát, mig Lulumére de B . és Je 
de Moi á kis pecsovics (sárga-fekete) macskákkal bí­
belődtünk — bibelots du diable — ázálátt Tstvrtnszky 
elment buffalórrá mint áféle mulatságos buffone, 
áki mágá is nagyon szerreti ez állatot (egész á 
lelövésig). Verstehst ? Kápjá tehát magát és puskáját és 
elindul, nyákunkon hágyvá á szép Ha'idét és nem is 
mondván : 

„ N o s z a Haidé , j e r vadászn i 

F e l ván s z i t í á melege — 

mint á kedves Pedeuphi énekli, hanem csák ugy tout 
seul, mutter seul állán — verstehst ? 

Amint á dombrrá érr, á bölény-csorrdábul feléje 
nyárrgál á legdühösebb ( l ) . Tstvrtnsky, nit faul, föl­
emeli á puskát — durrrr ! — de á golyó nem tálált 
(pedig golyóbiche volt). Kisz ti hand ! Tseti nit faul, 
elejti a Lefosőt (ijedtében mágá is áz lett) és hatt 
ihm nit gsegen ! . . . szálad. (2) Hanem á buffalo, 
nit faul. utána nyárrgál, egy savanyu uborrkáfánál 
utolérri — (3.) neki á szárrvávál és — patata! . . . 
feltűzi. Ja. anpumst ! A buffalo vák dühében nem jól 
számítottá ki hol ván Tsetnek á fllanéllajblija, szárr-
váivál melléje bökött ugy, hogy ő sérrtetien márrádt 
á két rettentő nyárrs között, melyek mélyen furród 
ták á czukrros mandula fá derrekábá. Tseti, nit faul, 

spiessokísánák áldozata, meg ma is ott őrrzi á ke 
serrü jalappa-fát. Majd áz egeszet, á fát buffalovástul. 
kiásatjuk tel qui'il est, és elküldjük nektek á cási-
nobá — verrstthst ? Sollt's an spász hab'n 

Kriszti der Wischnu ! 
L e x i . 
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TJ j a d ó n e j ^ c l e 2z. 
— P r ó b a t a n u l m á n y az adólogía te rén — 

(xhyezy K á l m á n pénzügyminiszter urmik ajánlva. 
J e l i g e : B é l y e g nélkül, m a g a 

ez a l á z a t o s t e r v e z e t szegénységi 
bizonyítványul s z o l g á l v á n . 

Parce páter, hogy ezen financziális jövő zenéjét 
a „Borsszem J a n k ó " hasábjain teszem közzé Már 
régóta ez a legbiztosabb ut bármit is a miniszter 
urak tudomására juttatni. Nehéz napoknak nézünk 
eléje. A j ö v ő év szökő év, egy nappal hosszabb és 
igy valami három millióval ismét több kell, ez pedig 
a mai szökni való időben egy pénügyminisztert csak­
ugyan megszöktetni képes. Nehogy a kormány annak 
idején zavarba jö j jön, j ó eleve neki fogtam, s végre 
is sikerült néhány uj adónemet kiszorítanom. 

Már az öreg Goethe ki mint tudjuk maga is 
! miniszter volt, elénekelte : 

„ G r a u , t b e u r e r F r e u n d , int alle T h e o r i e . 

Ohne Object k r i e g s t du die Steuer nie !•' 

E s III. Richárd is fölkiáltott : „Királyságot egy 
uj adó nemért ! " 

í m e kostolóul három uj Steuerobjektun. : 
T e j a d ó, 
U j j a d ó és 
M é z a d ó. ( E z utolsó rendesen csak a mézes 

| hetek után szedendő be.) 

I. Tejadó. 

Pálinka, sör, bor sat. után már régóta adót fize­
tünk. Mért ne hát a tej után is ? E z igazán szégyen, 
gyalázat! Valóságos financziális nonsens! A tej két­
ségtelen Steuerobjekt. T e j pedig van többféle. Ugyanis 
van olyan, melyet szappannal készítenek; münye.ven a 
l a c s z é n a t i c o - l ó h e r e n s e ; van olyan, mely 
nem készül, csak ugy csinálódik : l a c a n t r o p o - e r o -
t i c u m sat. 

( 4. szappanos tej,) milyet tejes asszonyaink a so­
rompókon behoznak, igen egyszerű módon adóztatik 
meg. A szesz-adóról kibocsátott normálék mutatis m u -
tandis a szappan tejadóra is alkalmazandók. A szeszmérő 
helyébe a galactometer lép. Minél több szappan, an­
nál kevesebb a d ó ; minél kevesebb szappan, annál 
több adó. Vagy is mathematice : ha t a tej mennyi­
ségét, s a szappan sűrűségét jelenti , x pedig a meg­
határozandó adót, lesz t 

x = — 
8. 

(Dajka-tej.) Azt hiszem, valamennyen esem 
csegve emlékezünk vissza azokra az édes reggelikre, 
midőn az emlőcsutorákból még olyan jókat szopogat­
tunk. Kérdem tehát, nem méltányos dolog-é, hogy 
a csecsemő fogyasztása után is, ki — közvetlenül leg­
alább se pálinkát, se bort, se sört nem iszik s nem do­
hányzik — kérdem, nem méltányos-é, hogy a levő, le­
endő, vagy leendett csecsemő után is adó jár jon ? A ki­

vetés módjára nézve a pálinka-adó szolgálhat ujjmuta-
tásul. Ott az üstöt mérik, i t t . . . a zöldhajtókások közül 
olyanokat kell kiküldeni, kik a geo-,vagy jobban 
mondva pectometriában annyira jártasok, hogy egy 
félgömb köbtartalmát meghatározhatják. Tizenöt év 
alatti szüzek és ötven éven felüli matrónák adómen­
tesek. E s itt Ghyczy pénzügyminiszter urat arra va 
gyok bátor figyelmeztetni, hogy klastromok közelében, 
püspöki székheheken más adókulcsra lesz szükség, 
nehogy a magas aerarium károsodjék. Dajkák után — 
miután a dajkák tartása luxus, dupla tejadó jár. Szá­
raz dajkák adómentesek. 

II. Tljj-ado. 
Menenius Agrippa meséje, mely az emberi test 

külön tagjainak versengéséről szól, eléggé ösmeretes. 
Morálja a tagok egyenjogúsága. E z egyenjogúságnak 
nem szabad az elmelet rideg körére szorítkoznia ; kel' , 
hogy a legszentebb velünk született jog, az adózási 
jog körében is érvényre emelkedjék. Fizetünk fejünk 
után, fizetünk gyomrunk után s pedig bőségesen stb. 
Fizessünk tehát uj jaink után is, mely tekintetben a 
magyar pénzügyminiszter még azon kedvező helyzet­
ben is van, hogy a magyar embernek husz ujja van 
Tiz a kezén, tiz a lábán. Sőt meg is szaporíthatjuk, 
ha betudjuk a panyókára vetett dolmány két ujját, a 
lajbi két ujját, meg az ümög két ujját. Ez összesen 
26. E számból tehát . . . 

(A jeles szerző idáig bábuit k o r s z a k - a l k o t ó müvében, midőn 
az egészségügyi t a n á c s r e q u i s i t i ó j á r a a ki tűnő férfiú e lv i te te t t ;i 
L i p ó t m e z ő r e , d a c z á r a a „ M m u j s á g " erélyes r e c l a m a t i ó i n a k . ki 
f ő - v e z é r c z i k k - i r ó j á t épen az előtizetési időszak elején nem szíve­
sen nélkülözi . ) 

A büszkeség sok n ő t m e n t e t t m e g , a h i ú s á g m é g t ö b b e t 
v e s z t e t t el. 

Az élet régi szokása az e m b e r e k n e k ; a g a z s á g - ujabb 
keletű „ t a p a d v á n y . " Innen van, h o g y m é g is t ö b b az ember , 
m i n t a g a z e m b e r . 

* 

Az utolsó perezben csak azért sem v o n h a t ó felelősségre 
az e m b e r t e t t e i é r t , m e r t a legközelebbi perezben m á r oly állani 
h a t á r a i n belül van. mellyel A n d r á s v e l m u l a s z t o t t pactuniot k ö t n i 
„ a kölcsönös g a z e m b e r e k k i a d a t á s a v é g e t t ' - . 

A m ú l t r a nézve s z e m r e h á n y á s az, h a a jelen csak a jövő 

reménységével t á p l á l k o z i k , m i n t az idő f o g l y a . 

* 
N á l u n k je l lemző az a r e t t e n e t e s l á r m á s vajúdás , mig 

v a l a k i lesz ; azután r e t t e n e t e s a p a t b i a az i r á n y á b a n , a 111 i lesz. 

K e g y e s a t h e i z m u s . Az á l t a l , hogy i k r e k egybekel ­
hetnek , megvan a praecedens Isten és a T e r m é s z e t menyei; zőjere 

L e g j o b b v igasz ta lás , ha a v igasz ta landónak m e g m o n d j u k , 
b )gy csak a g y e n g é k szorulnak erre a — czuczl i ra . 



M o k á n y B é r e z i 
a dombszögi kaszinóban. 

SERVUS vármegye ! 
Csakhogy itthon va­

gyok megest ! Mindenütt 
nímet ország van ebben 
az országban, csak itt 
Dombszögön van ma­
gyar haza! Hazaisgyüt-
tem hát. 

V Mondok, illik szétnézni 
a nemzetben, hallássam 
nípemet legelőiden, mint 
Ötvös Jóska előadja, aki-
tül az a begyes szöszke 
szavazott a feredői kon-
czerton. És amint ugy 
szélyel tekintek Árpád 
apánk ivadékában, olyat 
éreztem, mint mikor erős 
gusztó után hitvány blatt 
akad a kezemben. Fre-
candum puci ennek a 
nácziónak! 

Koritnyiczán az erdőt keresi mint a vad kocza 
és hig savót iszik rá akár a göthös asszony. Tátrafü­
reden beléüt a hegyi nyovolya s nem is a jércze 
halmát, hanem a kakasi csúcsot keresi. Azt a nagy 
sárosfürdőt meg ott a Balatony partján, akitűi meg­
várja a haza, hogy magyar tenger legyen, ugy meg-
czivilizálták a lecsapolással, hogy már kanállal szedi 
magába a vizet. Hazám kípe vagy te nagy pocsolya, 
mondja ugyanazon versellő, akinek mivejit az a tom-
poros honleányka morzsolgatta, amikor oly vidámon 
mosolygott a szemünk közé a hangversenyben. Bizony, 
takaros fórtrágja volt neki, eszem azt a fehérséges 
vállát ! Szerettem volna kőesőn adni neki a marko­
mat, amikor a szívire nyomta patyolat kacsóját. A 
vendégek közül még azt is megtette olyik, hogy czi-
gánymesterségre vetemedett és hegedült, mintha kíny-
telén lett volna vele. 

Muzsikál, verset mond, gyalogol és vizet iszik — 
ilyen most a magyar! Frecandum ! 

De tán csak a nyári melegtől higult meg az 
agyveleje. A hűvösön majd fölocsudik és — ugy re­
ménylem — megest csak kilesz a harminczkét kártyája. 

Aüdig is hadd szólljék hát az a csöndes 1 

N a g y o b b g ú n y t k é p z e l n i sem l e h e t , m i n t azt , hogy a 
t r é f a végén a d i c s ő s é g fog a n y o m o r (ez i szonyatos m e n y -
n y i s é g ü és m i n ő s é g ű nyomor) f e l e t t i t é l n i ! 

I l a a h a l á l t nem a t e r m é s z e t o c t r o y á l t a volna — ugy az 
e m b e r né lküle i s , m i n t az e g y e t l e n he lyes k ibúvó lyukat , r é g e n 
f ö l t a l á l t a volna. 

A. Svábhegyről . 

f szÉp magyar de Svábhegy legújabb lendületének 
naponkint ujabb jeleit észleljük, melyeket öröm­
mel registrálunk. 
Igy a zugliget felé kanyarodó ut könyökén ülő 

és furkósbottal fölfegyverkezett muszáj koldus mult-
héten leborotváltatta magát, hogy ez erdőirtás által 
a táj szépítéséhez ő is hozzájáruljon. Hasonlóképen 
az állomásfőnök kutyája is jobb karba helyeztetett, 
valami csavargó találkozván, ki azt éjnek idején uga­
tása miatt agyonveré A hulla szabad ég alatt nyilvá­
nos uton két héten át köz-szemlére fog kitétetni, mi­
alatt fényes szárnyú legyek döngendik el fölötte a 
halotti zümmögést. 

Nevezetes szépitési momentumot képeznek az 
útmutató föliratok is, melyeknek helyesírása a sváb­
hegyvidéki nyelvfejlődés tájfestészeti befolyására érzé­
keny hatással lesz. Azonban megbízható svábhegy­
vidéki aestheticusok sajnálattal észlelték, hogy a 
társaság az említett útmutatókon előforduló festett 
mutató ujjakra festett pecsétgyűrűket nem alkalmaz­
tatott, melyek nélkül pedig egy mutató ujj a szüksé­
ges aplombot nélkülözi. 

Á Svábhegynek vizzel való ellátása, melyet jelen­
leg a vasúti vállalat kezel, igen sikeresen halad, mert 
a svábhegyi korcsmák borában e viz jótékony nyomai 
már is félreismerhetlenek. Ugyanazért a hires sváb 
hegyi részegségek veszélyes voltuknak jó részét már 
elvesztették s a szegett nyakak termelése egészsége 
sebb iparágak által szorittatik ki. A disznófő után a 
detto gyomor is halad. 

Megemlítendő még, hogy az őszi idényre a vállalat 
a Svábhegyet már elkészíttette ; a fák leveleit szoigal 
masan barnítják és sárgitják, a szőlő érésén is min­
denütt munkálkodnak, reggel és este pedig jelentékeny 
hidegek bocsáttatnak a közönségre. Iljenek a derék 
vállalkozók! 

A t o j á s a l e g t ö k é l e t l e n e b b t ö k é l e t e t s é g . 

Ha a b e t e g s é g az egesség m e g b e c s ü l é s é n e k o s k o l á j a , h a 
az árv iz rosz h i d a k a t u j j r a é p i t t e t , h a a tűz h i t v á n y épüle tek 
h e l y e t t s z i l á r d a k a t a l k o t t a t , h a a j é g v e r é s a t e r m é s b i z t o s í t á s á r a 
öztönöz — ugy U r a m csak mérd r á n k csapás idat . 

Az u l t r a m o n t á n j e l s z a v a k a t : i g a z s á g , s z a b a d s á g , 
j o g — o l y a n o k n a k nézem, m i n t a b o n b o n o k a t ; ezeket is addig 
t a r t j u k szánkban —• m i g e lo lvadnak . 

* 
Azon b o l d o g s á g , v i s z o n t l á t n i azt , k i t s z e r e t ü n k : n a g y o b b 

azon f á j d a l o m n á l , mely lye l el k e l l t ő l ü k v á l n u n k . 

Azon férf i , k i rosz v é l e m é n n y e l van a n ő r ő l , nem s z e r e t e t t 
e l é g g é ; azon nő, k i rosz v é l e m é n n y e l van a fér f i ró l , n a g y o n is 
s o k a t s z e r e t e t t . 
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Ostya és csiriz. 
— K o r n i á n y g a z d a s á g i v í v m á n y 1 2 r a j z o l a t b a n . — 

1. Ü l PépesB) Cs i r izmondus , cz ipóhát i szolgabíró , 

Gondolkodva s z o b á j á b a n , v á l j o n m i t is legyen iró ? 

M i t is l egyen ő í randó , t a l á l a n d ó , firtatandó, 

H o g y figyelmét r á f o r d í t s a P a u l e r , H a v a s avagy K a n d ó . 

2 . M e r t a k á r i g y a k á r amúgy , k i k e l l neki azt v ívn ia 

H o g y e l i s m e r j é k , m i k é n t ő a h a z á n a k j e l ö s fia. 

É s cs ikugyan kedvezet t i s a szerencse P é p e s s y n e k : 

F e j é t b e l ü l e g y n a g y eszme, k ivül u j j a l ő b ö k i meg . 

3 . H e u r é k a , n á d i béka , k i f u n d á l t a m , k ü l d ö m m é g m a ! 

A g y a m m e s s z e v i l á g i t ó g y e r t y á j á t ne r e j t s e véka ! 

É s k i f e j t i l e v e l é b e n : hogyha o s t y a h e l y t t c s i r i z z e l 

l t a g a s z t n a sok h i v a t a l : c sak ugy d o b á l ó z n á n k pízzel . 

4 . V e s z i P a u l e r a levelet , e lolvassa a lapossan, 

E l ő n y t h á t r á n y t egybevetvén szokás szer in t szabatossan ; 

É s l a t o l g a t v á n a kérdést , m e l y elül m á r „ n e m k i t é r h e t " , 

Í g y s z ó l : „ t é t e s s é k t e h á t l a n m e g á l t a l u n k a k í s é r l e t ! " 
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5 . Hányan vannak codifexek, auruspexek, Iegi lexek, 

T ö r v é n y t u d ó k s a nemzet i g a z d a s á g b a n hires rexek , 

Összeültek, t a n a k o d t a k s végül szól tanak éképen : 

„ B e l v á r o s i törvényszékné l o k u l j a n a k m e g a pépen ! " 

! 

6. í r n o k o k és konczipis ták nyakában a k u k k e r he lye t t 

J ó csir izzel sziliig t ö l t ö t t l ádák , döbönök f i tyegnek. 

A kezükben ecset , pacsmag csorog a péptűi ugyancsak, 

S os tya h e l y e t t végzéseket péppel egymáshoz ragasztunk. 

7. J ó Pépessy Csir izmundus ezek a la t t lesi, vár ja , 

G e n i á l i s t a n á l m á n y á t nem-é k ü l d t e föl h i á b a ? 

E s hogy a háznak m ö g ü l e a szobába visszatére : 

R á a k a d t a magas k o r m á n y h ivata los levelére. 

8 . S hogy az í r á s t megfordí t j a , keresvén ra j t a p e c s é t e t : 

Nagyon örül . l á tván azon o s t y a he lyet t buza p é p e t ! 

S t a r t a l m á t is elolvasván, egyet ugr ik , k e t t ő t fordul , 

Szemébűi is ö r ö m k ö n y ű he lye t t m e l e g csiriz csordul . 



0 . E z e k a l a t t a pénzügyi k a b i n é t b e n G h y c z y K á i n i á n 

T ű n ő d i k a h o n - f i n a n c z j á n , b ú s u l n i is a l i g l á t m á n . 

D e í i c z i t e k n e h é z k ö d e b o r o n g v i l á g o s a g y á b a n , 

O r s z á g üres e r s z é n y é n e k ó l o m s ú l y a a n y a k á b a n . 

11. M e g é r t v é n , h o g y m i k e t t r a k t á l a b a j - t á r s e p i s t o l á j a , 

L e l k e s e d v e d o b j a m a g á t h í v h u s z á r j á n a k n y a k á b a . 

Két kezével k a p f e j é h e z , a r c z a r a g y o g s a z t á n m o n d j a : 

M e g v a n ! Pénzalapom lesz m o s t a m e g t a k a r í t o t t o s t y a ! 

1 0 . N a g y l e v é l l e l a kezében n y i t b e hozzá a h u s z á r j a , 

T i s z t e l e t t e l j e s t á v o l b a n r á a f e l e l e t e t v á r j a . 

Néz i G h y c z y s z o m o r ú a n , vál jon t ő l e m i t a k a r n a k ? 

A levé lben a k á r m i van, nem h a s z n á l m á r a m a g y a r n a k ! 

1 2 . H á l a n e k e d , üdv s d i csőség n a g y P é p e s s y C s i r i z m u n d u s ! 

L á n g e l m é d n e k k ö s z ö n h e t ő ím a n e m z e t i b a n k - f u n d u s ! 

M a r s E r l a n g e r ; S c h m i d t de V i l l e , a p é n z f o r r á s m o s t abundus , 

Ö r ü l j ö n v e l e m az ország , ö r ü l j ö n a t o t u s m u n d u s ! 
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Az ö n t ö t t a c z é l á g y u k r ó l . 
— Tüzértudományi tanulmány. — 

fA A RÉGIBB rézágyuk egy lyukból állnak, mely 
köré réz van öntve: az uj porosz öntöttaczél 
ágyuk egy darab aczélból állnak, mely köré ágyú 

van öntve. Ezen rendszer valamivel drágább az előb­
binél, mert a lyukat ingyen kapták, az aczélt pedig 

i meg kell fizetni. S hogyan kapták a lyukat ? Vettek 
egy sóspereczet és a közepét kiették. Hanem az aczél 
drágaságával bőven fölér azon előny, hogy az aczél 
ágyúnál biztosan tudni, miszerint: akárhányszor lő 
valamely czélra. a z a c z é l t. i. a z a c z é l mindig 
el van érve. Ugyanezt a rézágyuról nem lehetett 
mondani, ami természetes, mert ennek csak rézan­
gyalát emlegette a tüzér (Erzengel). annak pedig majd 
öntöttaczél angyalát (Gussstaldcngd) fogja aldogatni. 

Az aczélágyut Krupp találta föl és ezért tiizéri 
személyzetét Kruppier (franczi&ul: croupie\)-nek neve­
zik. Mert Baden-Baden tudvalevőleg közel van Es-
senhez. Készítési módja igen egyszerű, mivel Kruppon 
kívül nem tudja senki, s e titok mélysége még az 
ágyúénál is nagyoLb, mert ámbár Koller báró Krupp 
urat egy igen jó havannával kínálta meg, az élhetet­
len burkus mégsem közölte vele titkát. íme, mily 
egyoldalúságra vezethet a tüzéri szűkkeblűség! 

Szerkezetére nézve az aczélágyu öntöttnek mond­
ható, anyagjának tartósságára nézve hosszukásnak. 
Csöve vont, mint a fosztott kukoriczáé, de fosztását 
a marha nem szereti. A cső lyukát furott természete 
folytán „lélek"-nek (SeeJc) nevezik, mely lelkifurda­
lások által jő létre. A cső eleinte sima belsejü. de 
huzamos vonitás által vonottá (gezogen, ragé) lesz. 
A vonások száma 24, ugy hogy valahányszor meg­
szólal az agyú, az ellenség mindig tudja, hányat ütött 
az óra. Töltése hátulról történik, minek haszna abban 
áll hogy az ágyút aztán hátultöltőnek lehet nevezni. 
E z az elöltöltőtül ugyanabban különbözik, amiben az 
elöltöltő a hátultöltőtűi ; hasonlók pedig abban, hogy 
mindakettőben igen sok az „ő" . Hátsó zárn ííve úgy­
nevezett gömbölyű ékzár (BandkeilverscMuss,) mely 
azonban „gömbölyű ék," például karperecz zára gya­
nánt nem szokott használtatni. 

A bécs-ujhelyi lőpróbák eredményei szerint az 
aczélágyu a rézágyut jóságban ötszörösen fölülmúlja. 
Mi tehát azt tanácsolnók, hogy uj drága ágyuk beszer­
zése helyett öt-öt régi rézágyuból csináljanak egy-egy 
uj aczélágyut. Igy legalább egy részét a nagy kiadás­
nak meg lehet kiemelni. A rézágyuk ÓOO trefferjere az 
aczelágyuk 3 0 0 0 trefferje jutott, ami, még ha török 
sorsjegyekkel történik is a lövöldözés, csak ritkán for­
dul elő. Világos e szerint, hogy ennyi treffer által az 
újonnan beszerzendő ágyuk igen gyorsan kifizetnék 
magukat. 

Az osztrák-magyar tüzérség uj kruppirozása e 
próbák szerint mulhatlan szükségnek bizonyult, mert 
ha ez mihamarább meg nem történnek, folytonosan 
azon veszélyben volnánk, hogy senki sem fogna velünk 

háborút kezdeni akarni, minthogy a tőlünk elveendő 
ágyuknak hasznát nem vehetné Ily kellemetlenségnek 
pedig egy nagyhatalom magát ki nem teheti. 

Szerencsére a költségek 2 millió forintnál alig 
fognak 38 millióval többre rúgni. Két millió forint 
pedig oly bagatelle, hogy he kellene zárni azt a dele-
gatiót, mely e miatt meg csak száját is kinyitná. 

U j p o l d í i s x ó 

Eddig azt tartották az ignoránsrul, hogy a tu 
dományhoz ugy ért 

m i n t h a j <1 u a h a r a n g ö n t é s h e z. 
Majd ezután csak ugy mondjuk, hógy > ri hozzá, 

m i n t G e n e r a l D o n n e r s c h w e r t a z á g y u-
("> 11 t é s h e z. 
(Még ngy is m o n d h a t n á n k : ér t hozzá m i n t J ó k a i . ) 

Az isten a v i lágot Bemmiből t e r e m t e t t e . A mostani t á r ­
sadalom következetes majmoláshól , a n ihi l i smus alapján a k a r j a 
m a g á t újra t e r e m t e n i . 

* 

J e l l e m z i a c s igá t , hogy ná la a házi b a r á t — non sens. 

Az életből annyi , a m e n n y i t egy ember m e g b í r unt ig e lég. 
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E l k e l l i s m e r n i , h o g y eddig a t e s t r o t h a d á s a el len j o b b 
p r a e s e r v á t i v á t nem s i k e r ü l t m é g senkinek s n r r o g á l n i , m i n t a 
le lket . 

* 
Azon t é n y , hogy a v i l á g niaig is a/, igazságot keresi — 

a r r a a k í v á n s á g r a i n g e r l i az e m b e r t , b á r e lébb t e r e m t e t t é k volna 
az i g a z s á g o t és csak ezután az e m b e r t . 

ö r ö k k é s z e r e t n i a fér f i t nem képes a nő ; de ö r ö k k é g y ű ­
l ö l n i i g e n 

C í-s < > 1> A l < O < i A 1 1 A K . 

— T i d é k i p o j e z i s . — 

(A „ B i h a r ' ' a u g . 2 9 . s z á m á b ó l . ) 

Bukarest, 1874. 

Hazám f ö l é . 

A r r a . a r ra , messze n y u g o t f ö l é . 

H o l hófe j e ikke l a k é k e l l ő 

K á r p á t bérezek, m i n t felhő' d a r a b o k 

T ű n n e k a távo l k ö d é b ő l e lő , 

S az örökzöld fenyvesek á r n y i b a n 

Z o r d o n viharok t ü n d é r l e á n y a ; 

Az e n y e l g ő s z e l l ő l e b b e n é s n e k 

S u h o g j á t s z i a n c s ö r t e t ő s z á r n y a : 

A r r a van h a z á m : é l t e m v i l á g a , 

F á j ó l e l k e m édes meny országa ! 

A merre o t t a z a u a n l e n y u g s z i k , 

V é r e s arczával a lámerülve ; 

N y u g t o m , b é k é m , h a z á m a t o t t le lem ! 

M e r r ő l éppen m o s t az a fe l leg j ö n , 

O l y s ö t é t e n , komoran közeié . - , 

K i s é r v e szelek z o k o g á s i t ó l 

A lég ölében le s fel t éve lyeg , 

S l á n g v i 1 1 á m i tüzes os tor ival 

B é r c z e t . völgyet , s iko t f ö l v i d i t n i ; 

A r r a f ö l é s ö t é t t e l i k h a z á m , 

E d e s hivólag beszélve hozzám ! 

Azon r e m é n y b e n , hogy a f ia ta l gonosztevő ezen első a t ten-
ta tum után j o b b ú t r a t é r , kedvezünk nevének és e l h a l l g a t j u k . 

— V i d é k i h u m o r — 

(A „Nagyvárad aug . 2 9 . s z á m á b ó l . ) 

A t á r c z a r o v a t b a n olaszországi ut i ra jz . A czikk a l a t t R á d l 
Ödön név á l l , valószínűleg nem álnév. M a y á b a n pedig a c z i k k -
ben a k ö v e t k e z ő gracziózus , e lmés h e l y e k e t o lvashat juk : 

,,A t e n g e r csöndes volt . . . oly biztosan h a l a d t u n k tova, 
hogy észre s e m v e h e t t e m (?>, mikor a f e j e m szédülni kezdet t s 
én t e n g e r i b e t e g l e t t e m m i n t e g y k u t y a C a p r a j á t , G o r g o -
n á t összefolyó k ö d k é p k é n t ( j ó l h a n g z i k !) l á t t a m elvonulni , az­
tán . . . " 

Az ut i ra jzo ló szíves, a t t ó l a m i k ö v e t k e z i k , megkímélni 
olvasó já t . N e m s o k á r a azonban m a g á h o z térve : L i v o r n o f á j neki , 
mely város egyenes utczáival , ór iás i épülete ive l és „műkincsné l -
k ü l i s é g é v é l " (e szó is k ö d k é p k é n t k é n t h a t r á n k ) zajos k i k ö t ő j é ­

vel . . .ha jkurászó ' " tözsére ive l s e l k é n y s z e r e d e t t g y a l o g f e n y ő b o k ­
ra ival , .dühbe h o z t a " , va lahányszor csak á t m e n t oda. (De h á t 
a k k o r m i n e k m e n t á t ? T á n h o j y kedvére l e h - s s e n k e d v e t l e n ? ) 
V a n n a k aztán benne f a n t i s t i k u s t á j f e s t é s e k és sa já t szerű p s y c h o -
physiologia i rebnsok. A m o t t p. ködszürke t á j a t vérvörösen v i l á g i t 
meg a hold. e m i t t pedig egy sa já tos e l l e n t é t b e n igy s z ó l : „ A l s z o m — 
és m é g i s á l m o d o m . " B i z o n y vannak , a k i k í r n a k s m é g i s fé l re ­
beszélnek s vannak szárazföldi o lvasmányok , m e l y e k t ő l t e n g e r i 
b e t e g s é g e t k a p h a t a k u t y a is , c sak e m b e r l e g y e n . 

B u d a p e s t i f r a n c z i a n y e l v . — 

s z t r á k - m a g y a r központi H i r d e t é s i l a p " czimű k ö z l ö n y b ő l ) 

. -52" . . . . 
( E g v 

Dr. de medecine, chirurgie. magistre d'auccouchement 

ocul i s te , g u é i i t , r a d i c a l e m e n t e t sous garantie d'un süces re -
connu des 

M A L A D I E S S E C R E T E S 

en t o u t génre 

1) L e s sui tes de l'Onan de c o m m e 

P 0 1 U t í 0 n S 

s u r i r i t a t i o n , per te de semence 

I M P O T E N O I 3 
2 ) Diahetés ( la plus n e g l i g é e ) des abcés syphiliticrues des 

p a r t i e s , et la syphilis secondaire dans t o u t e s ses f o r m e s 
et tous ses degrés 

3 ) S t r i c t u r e t r é t r e c i s s e m e n t de l ' u r e t e 
4) P h l e g m a g o g i e des femmes e t la s o i t - d í s a n t uisconie avec 

ses sui tes c o m m e la s teril i té 
5) L 'éxenthence. 
6 ) A m a l a d i e s de la vessie e t ses sui tes . 

Ordoiine joui neluieut de 11— 1 de 3 — 5 et de 7 
á 8 du soir. 

D o m i c i l e rue du S e r p e n t , s t b . 

ií0Fm Aux leitres honnorées on repondra et Von se chargera 
des medicuments. 

- S a j t ó h i b a ? — 

E g y he lybe l i n é m e t lap, a . . Z w i s c h e n a k t ' ' , sept . 5 - i k szá­
m á b a n szorul szóra a következő h í r o lvasható : , ,Das B i l d n i s s 
K o l o m a n T ó t h ' s i s t ges te rn a m S t a d t h a u s e zu B a j a in A b w e•• 
s e n h e i t eines zahlre ichen P u b l i k u m ' s f e i e r l i c h ent 'hüllt w o r d e n . " 
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Rajzolták : 

J A N K Ó é s K L 1 C . 

számos képpel. 

- - 4 0 posjlán bér-
^ > 0 l e r 

AIGNER LAJOS 
Vönyvkereskedése Budapesten, 



H I R D E T É S 

A T H E D 0 C. tanár által föltalált 

SZAKÁLLHAGYMA 
^ ^ _ kere-kedésben sokféleképen himisitva 

fariul el5. arra ügrel-ndő tehá-, hogy az illető c-omag a felta­
lálónak fent álló pecsétjével el legyen látva. 

A valódi szakállhagtma. melynek hatásáról kezesség 
nyujtatik. a szakáll növését hihetetlen gyorsaságfal mozdítja 
elő, ngy bogy még 16 éves ifjak is a legrövidebb idő alatt erös, 
tömött szakállt nyernél, naról n?ár ezer meg ezer bizonyítvány 
tanúskodik. 

1 c s o m a g : á r a , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 2 f r t 10 kr . 
Postai kü d«-iiién)eknél 10 krr 1 tőib ezámitiatik. 

A valódi kapható P e s t é " T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái, 
király-utcza 7. i-z. 1023 18— 

B U D A P E S T , 

bécsi-utcza 

szam. 
ajánljak 

közeledő idényre 
a legújabb d i v a t ú 

t e m e k k e l 

fölszerelt raktárukat 
a l e g j u t á n y o s a b b á r a k m ? l l e t t . 

Vidéki megrendelések pontosan és gyor­
san teljesíttetnek. 
Minták ingyen és bérmentve 

10—20 SZÁZALÉKOS 
k a m a t érhető el mindenki á l t a l , a veszteség b i z t o s i t á s a 
m e l l e t t , a ki pénzét , a h e l y e t t , h o g y g y a k r a n kétesá l lásu 
bankok v a g y p é n z t á r a k b a 5°/o»ra f e k t e t i , inkább t j l j e s e n 
biztos te lekkönyvi b iz tos i tás , k ö t v é n y e k , sorsjegyek, á l ­
l a m p a p í r o k és a h i v a t a l o s á r f o l y a m - j e g y z é k b e f ö l v e t t 
r é s z v é n y e k b ő l ál ló kéz izá logra k i a d j a . 

i f ^ ^ i i a f e n t , - m n ' t e t t b i z t o s í t á s o k r a , v a l a m i n t 
J t . W5mW><& jó v á l t ó k r a mindig k a p h a t ó 

(xiergl Is tván, 
közvetítésével, 

Budapest, bécsi-utcza 1., I emelet. 

Idült vagy kezdetleges titkos Merteiét és 

tehetetlenséget, 
hasonszenvi g y ó g y m ó d szerint fényes sikerrel gyógyít 

D r . E r n s t £* . 
Pesten, két sas-utcza 24. szám,, II. emelet, 

bemenet a lépcsőn. 

Rendelési Idő délelőtt 10-12, délután 1-5 óráig. 
E betegségek g y a k r a n e végből, hogy azonnali erednuhiy 
éresfék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag jód és kéne­
sővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasz­
tóbb utóbajoktól támadtatnak m e g ; a n n y i r a , hogy a 
könnyelmű gyógykezelés miatt késő vénségükig szen­
vednek. I l y veszélyek ellen menedéket nyújt a hason­
szenvi g y ó g y m ó d , mert nemcsak a legrégibb bajokat 
meggyógyí t ja , de hatása oly jótékony, hogy utdbajoktól 
félni nem kell . Az életrend oly egyszerű, hogy minden­
kitől megtartható . 

fj0T Levélileg is eszközöltetik rendelés. 

D'Alfieri-féle substá* czia 
megszünteti g y o r s a n , k e l l e m e s e n és b i z t o s a n , :i t e s t r e vald 
á r t a l m a s b e f o l y á s nélknl és a s z o k o t t é l e d m ó d J e l e n t é k e ­
n y e b b m e g s z o r í t á s a n é l k ü l , n e m i k i c s a p o n g - á s o k iármily foki 
k ö v e t k e z m é n y e i t , u. m. m a g ö m l é s t , n ó s z t e h e t e t l e n s é g e t , t e r ­
m é k e t l e n s é g e t , f e h é r f o l y á s t (többnyire az önt-rtö es következ­
ménye), stb. E l h a n y a g o l t vagy n e m t e l j e s e n g y ó g y í t o t t , é v e k e n 
á t l a p p a n g ó b u j a k o r n á l , m á s o d v a g y h a r m a d f o k b a n , idő-ült 
húgycső-folyas, buj kóros daganatok. BJtemöl. KÖI, 'akadékok. l";r-:itkák 
viszkető és# egyéb kiütések.) a g y ó g y k e z e l é s 10 n a p i g t a r t A 
s i k e r é r t k e z e s k e d e m . Megrendeléseknél a b a j k e l e t k e z é s e . ;1 et. 
t a r t a m a iránti a d a t o k és az időszerűit mutütko/.ó j e l e k k ö z l é s e 
kéretik. 

A szétküldés. 5 f r t . o . é . b e k ü l d é s e m e l l e t t , di*tret módon 
eszközöltetik 

G i e h c l §<:. 
által, 

Berlin, Schützen-Strasse 32. 
NB. A n s t r i á b a v a l ó k ü l d e m é n y e k n é l u t á n v é t n e m 

e s z k ö z ö l h e t ő , m i é r t i s a g y ó g y k e z e l é s m e g s z a k í t á s á n a k 
e l k e r ü l é s é r e m e g j e g y z e m , h o g y i d ö s ü l t é s n a g y o n m e g ­
g y ö k e r e s e d e t t e s e t e k b e n a g y ó g y s z e r e k á r a 2 0 2 5 o. é . 
frt- k ö z ö t t v á l t a k o z i k . 

| Titkos betegségeket, 
\ t e h e t e t l e n s é g e t , 

b ö r b a j o k a t , gyógyít gyökeresen és biz tonsággal , 
anélkül , hogy a betép; h ivatása v a g y é le tmódjában 

a k a ^ á y o z ' a t i ' é k , 

y g y a k . o rvos , sebész és szülész . 

* A : ; | r « > t « U é n * r e n t S e l : 

> üffT" r e g g e l » — 4 - i g és e s t e ?—H-ig. 
> P e s t , I i a t v i m i - i i t r z a 9-llk s z . ( r é g i p o s t a -

> é p ü l e t i e n , 1-sö e m e l e t , 2 . lépcső.) 

* Dijjal ellátolt levelekre azonnal válaszol. 



A c3 kir . o s z t r á k t a r t o m á n y o k s z á m á r a a b e l ü g y i m i n i s z t é r i u m á l t a l e n g e d é l y e z e t t 

„A dler "-vonal. 
Néniét transaMi £űztaa]ű-társiilat Hailnrűaii 

Közvetlen posta-gőzhajózás 

HAMBURG-ból NEW-YORK-ba 
a közbeeső kikötök érintése nélkül, 

az I . osztályú u é m e t posta -gőzhajókon, melyek m i n d e g y i k e 3 0 0 0 
t o n n á v a l 3 0 0 0 t é n y l e g e s lóerejü . 

GJ-oetlie szeptember 3 . W i e l a n d október 1 . I S c h i l l e r október 2 9 . 
L e s s i n g j - sep e m b e r 1 7 H e r d c r október 1 5 . j G o e t h e november 1 2 . 

Meneti dijak: 

I. bajószoba 1 6 5 t l lr . , I I . hajószoba 1 0 0 t l l r . , k ö z é p f e d é l z e t 3 0 t l l r . 
K ö z e l e b b fe lv i lágos í tás t a t á r s u l a t ügynökei s z o l g á l t a t n a k , v a l a m i n t 

az igazgatóság Hamburgban, S t . - A n n e n 4 . 

és Budapesten Klein J~. D. fóügynök, 2 s a s - u t c z a 16 . 

D r -Han dler Mór 
Í M . s í É i t i i F , sila- is SZEMÉSZ 

ü gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker biztosítása 
mellett miiidinaemü 

T I T K O S 
betegségeket! 

ö O XX 
m mm a l3L"Cílc>i3.öso2a. SL toXi .e-fc©t;lo:o.s©g?©t. 

Rendel naponként: 
gO délelőtt 10 órától 1 ig, délután 3 órától 5 ig, 

>j£ és estve 7 órától 8-ig. 
^ Lakik Pesten, 

belváros, kigyó-utcsa 2-ik szám alatt, kigyó-
és városház-utcza sarkán, IMtenbiller-féle 

í£K házban, 1. emelet, bemenet a lépcsőn. 
Díjjal ellátott levelekre azjnual válasz 
adatik, és a gyógyszerek megküldetnek. 
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DEUTSCH TESTVÉREK 

iroflalmi és művészeti intézet 
Budapesten, 

L i p ó t v á r o s , bálvány-utcza 9 . 
szám ala t t 

elvállal mindennemű 

nyomtatványokat 
a legjutányosabb áron 
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